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Mokugyo no Uta (A Hymn of the Wooden Fish Drum)
Written by Rev. Gensho Hara & Composed by Ms. Mari Hasunuma
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VUEFET

BEHITHEL AEHLEEN !

FLTIH FLTIY
Ry Ry K
BEHITLEL EHLEEN!

SERTET HYHKES
EMSHTT HYNES
HDYIZHAT HYHES

FLTPEIH FLTIH

HBEORIZ AMNT

WLLEEL EBLLEEL

ELWEEL FLNEED
FEEYHLT HE5
COANEDERE

BTHAOEERMN
HOALZOELRFL

EZELS LWOLOVUE
CEFESE LD HYDVUE
FLTIH FLTIH
Ry Ky K

EZES LOLEOVUSF
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FLTPIH FLTEH
Ry Ky Ky

A Hymn of the Mokugyd (Wooden Fish Drum)

Poku Poku Poku
As we hit the mokugyd,
It echoes,
Open your eyes, awaken!

Namu Amida Bu, Namu Amida Bu
Poku Poku Poku
Open your eyes, awaken!

Arigatd, | am grateful to be born.
Arigato, | am grateful to be living now.
Arigatd, | am grateful to receiving the

teachings!

Namu Amida Bu, Namu Amida Bu

Embraced by the Great Compassion of the
Buddha,
In times of joy, in times of sorrow,
In times of suffering, in times of hardship,
Let’s walk forward hand in hand
Along this journey of life

Wishing happiness for our loved ones,
Wishing happiness for all people,

Let’s pass on the resonance of life,
Let’'s echo the resonance of our prayers,
Namu Amida Bu, Namu Amida Bu
Poku Poku Poku

Let’s pass on the resonance of life,
Let’s echo the resonance of our prayers,
Namu Amida Bu, Namu Amida Bu
Poku Poku Poku
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Hawan Fodo Shu since 1894

Sunday, October 20, 2024

Jodo Mission of Hawaii




Jodo Shu 850th Anniversary & Hawaii Jodo Shu 130™ Anniversary

Chief Officiant:
AT
Officiants:

fih EL B

Chief Conductor:
Service Conductors:

Attending Ministers:

MC
Pianist

.

P NNk W

13.

15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.

Commemorative Ceremony Service Order

Archbishop Kokyo Kawanaka, Secretary General of Jodo Shu

Hr LR RS R R IS % dSUN
Bishop Shodo Kobayashi, Secretary General of Zojoji Head Temple

Vice President of The World Fellowship of Buddhists

Hr LR B E R - iEAMAZEBERRIS R /RIEE EA
Bishop Yugen Miyabayashi, Chairperson of the Jodo Shu Parliament

FHRRRREERE EARREE B
Bishop Keijun Motegi, Director of Jodo Shu
HEREHRA JEAFENE A

Bishop Shunmyo Sugiyama, President of Jodo Shu Kaikyo Shinko Kyokai

R PR ER L S R R (A TEREUN
Bishop Kosen Ishikawa, Hawaii Council of Jodo Missions
bR U A BRI B ZOR B FINNEE BN

Rev. Takeshi Watanabe, Resident Minister of Seirinji

Rev. Gensho Hara, Rev. Koji Ezaki, Rev. Junshin Miyazaki, Rev. John Choon Hara,
Rev. Myoko Takano & Rev. Takaaki Tanabe (HCIM), Rev. Genyo Sasaki (Daihoji)
Rev. Akiyoshi Oeda (Representative of Jodo Shu South America, Curitiba Nippakuji)
Bishop Kodo Tanaka (President of Jodo Shu Former Overseas Minister Association),
Bishop Kyoshin Kojima (Rinshoji), Bishop Shodo Tsuchiya (Kanchiin),

Bishop Shinei Nakamura (President of Jodo Shu Miyage District, Jokakuji),

Rev. Goshin Nakamura (Renkoji), Rev. Takaaki Uoo (Ganjoji),

Rev. Shinri Maya Hara

Mrs. Mallika Yoshitake-Guris

Temple Bell Vs
Singing “Ima Sasagu” with piano v g - FE (53 &<
Entering of Officiants LR - IR B

Welcoming Buddhas in Four Verses POZsqh  (HifE - SEEm )
Verse of Repentance & Junen s &
Invocation Archbishop Kawanaka (Jp), Bishop Ishikawa (En) 7 H

Opening Verse for Sutra Chanting BA 2t

The Verse of the Four Vows AR TR
Merit Transference by Officiant =l
Fulfilment of Devotion BiEHE

Ten Times Recitation of Nenbutsu +&

The One —Sheet Testament — RS 3
Devoted Call of Amida Buddha SMA—%
Offering of Incense by Representatives RFEBEE

Merit-Transference for the past ministers and members of Hawaii Jodo Shu [FIJf#

Dedication of Merit for All g e

Ten Times Recitation of Nenbutsu N

Entreating the Buddhas to return to their lands.  %{A1E

Ten Times Recitation of Nenbutsu =

Officiants’ recession AT - AT R
Messages PLEEERES

Special Recognition W - FeRlEh s ERE
Shuka Tsukikage TR A AR

Closing Remarks Ao = 21X
Picture-Taking at Hondo [ENCA=Ki 3=

Laiana (Lorenzo Lyons), 1807-1886

HAWAIT ALOHA

LAIANA with ref.

James McGranahan, 1840-1907
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Inochi no Riyt

The reason why I was born was to meet my father and mother.
The reason why I was born was to meet my brothers and sisters.

The reason why I was born was to meet all my friends.
The reason why I was born was to meet you, my loved one.

Just as the flowers naturally bloom when spring comes,

Just as the leaves naturally fall when autumn comes,

We all came to this life to become happy.

Just as after the flowers of sadness come the fruits of happiness.

The reason why I was born was because I hurt someone somewhere.
The reason why I was born was because someone somewhere hurt me.

The reason why I was born was because someone somewhere saved me.

The reason why I was born is because I need to save someone somewhere.

Just as the darkness naturally falls when night comes,

Just as the light naturally shines when morning arrives,

We are all living to become happy.

Just as from the other side of the ocean of sadness flows in happiness.

The reason why I was born was to meet you, my love.
The reason why I was born was to protect you, my loved one.
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Ima Sasagu

Kybshun Todo (Now I Offer) Yoshio Hayashi
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1. Tma sasagu kono miakashi
Makoto no michi o akashi tamae
Kono hikari towa ni taezu
Tsutanaki ayumi terashi tamae,

2. Ima sasagu kiyvoki kono ka
Makolo no kaori utsushi tamae
Kono kaori towa ni taezu
Wa ga yuku saki ni kaori tamae.

3. Ima sasagu kono hana-taba
Makoto no kokoro sakase lamae
Kono hana zo towa ni taezu
Ware ni hohoemi nioi tamac.

Ik
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- | .
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Ty

1. May the candlelight | now ofler
Shine upon the true path.
May this light always
Nhminate the way of my humble journey.

2. May the pure incense 1 now offer

Tranafer the true fragrance upon us.
May this fragrance forever
Purify the path I will be following.

3. May this floral bouquet I now offer
Give bloom to my true heart and mind,
May these flowers forever
Make us smile with its beautiful scent.



Welcoming the Buddhas from Their Lands in Four Verses

5 Fi

297$:vﬁ

SHIBUJO

Like Sanbujs (Welcoming the Buddhas from Their Lands in Three
Verses, p. 26), Shibujs falls into the category of Bujs, or verses
welcoming the sacred ones to enter our temple, home, or place of
practice. Shibujs is often chanted in the place of Sanbujs. In special
services, the priests may chant S5ibujs in the liturgical shomys style.

7 e L 7 Ck &
% o+ ¥ b %
HO ZEI SHI HO JO RAI
We reverently call upon the buddhas of

the ten directions

S P by e &<
DN - ‘ﬁfa ¥ K
JI TO CHO SAN KA RAKU

To enter this place of practice by scattering
flowers joyously.

=) Fey * 2% Cik &
x F R & o %
HO ZEI SE KYA JO RAI
We reverently call upon Shakyamuni Buddha

LDOBEDEH  Inochi no Riyuu
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(The Reason for Life) by Masashi Sada

Watashi ga umarete kita wake wa
Chichi to haha to ni deau tame
Watashi ga umarete kita wake wa
Kyodai tachi ni deau tame
Watashi ga umarete kita wake wa
Tomodachi minna ni deau tame
Watashi ga umarete kita wake wa
[toshi Anata ni deau tame

Haru kureba Hana onozukara saku yo ni
Aki kure ba Ha wa onozukara chiru yo ni

Shiawase ni naru tame ni

Dare mo ga umarete kitan da yo
Kanashimi no hana no atokara wa
Yorokobi no mi ga minoru you ni

Watashi ga umarete kita wake wa
Doko ka no dareka wo kizu tsukete
Watashi ga umarete kita wake wa
Doko ka no dare ka ni kizu tsuite

Watashi ga umarete kita wake wa
Doko ka no dareka ni sukuware te
Watashi ga umarete kita wake wa
Dokoka no dareka wo sukuu tame

Yoru ga kite

yami onozukara shimiru yo

Asa ga kite

Hikari onozukara terasu yo
Shiawase ni naru tame ni

Dare mo ga ikite irun da yo
Kanashimi no umi no mukou kara
Yorokobi ga michite kuru you ni
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C 9 brd &h » b <
AN moB FEOE
JI1 TO CHO SAN KA RAKU

To enter this place of practice by scattering
tlowers joyously.

139 Ralh (o s Cik b
2T B S (O S
HO ZEI BI TA JO RAI
We reverently call upon Amida Buddha

e L9 b1 & A » 94
N OB ok B R
JI TO CHO SAN KA RAKU

To enter this sacred place by scattering
tlowers joyously.

139 e A A R L Lok P ji &
F W B v % E #F K ¥ B
HO ZEI KAN NIN SEI SHI SHO TAI HO SA

We reverently call upon Kannon, Seishi, and all the great bodhisattvas

JI TO CHO SAN KA RAKU

To enter this sacred place by scattering
tlowers joyously.



Verse of Repentance
ga ¥

B & %

SANGE-GE

e Ll E he z9 Lk »2 =9
K v MM B #H B ¥
GA SHAKU SHO Z0O SHO AKU GO

The harmful actions I have done in the past are

e » T L ta ChA b
wod B A M %
KAI YU MU SHI TON JIN CHI

All derived from my inherent greed, anger,
and delusion.

Cw?j LA b v L Lk L ¥3
# B FBE oA
JU SHIN GO I SHI SHO SHO

Born of my conduct, words, and thoughts,

Vo v F Sl P A F
- v R 5 F B &
[-SSAI GA KON KAI SAN GE

I now repent them all.

Inochi no Riyii
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(The Reason for Life)
J=70 Written and composed by Masashi Sada
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Hanalei Moon

When you see Hanalei by moonhght

You will be in heaven by the sea
F G7

Every breeze, every wave, will whisper
c7 F

You are mine, don’t ever go away

F D7' G7 .
Hanalel Hanalei moon
Bb F
Is hghtmg beloved Kaua‘i
D7 G7
Hanalei, Hanalei moon
F

C7
Aloha no wau ia ‘oe

This simple song by Bob Nelson strikes a note of truth and recognition in those who
have visited Hanalei by moonlight. The last line, “Aloha no wau ia ‘oe,” — I love you

— could be directed at someone special or to the place itself.
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Ten Times Recitation of Nenbutsu

Lwpd h A
A
N'S
JONEN

s L3 b A 7 BN
& Pl R 1A
NA MU A MI DA BU
% T b H 7 BN
& PR R 1A
NA MU A MI DA BU
% T b B I A
E R 7 T
NA MU A MI DA BU
% T b A 7 BN
&R Fe 1A
NA MU A MI DA BU

by #‘.r s e - )

IS FT 3’II‘ 1A

NAMUAMI DABUTSU

s e b B b BN
& Fl Gk Fe 1A
NA MU A MI DA BU
s i b B 72 BN
& Fl Gk Fe 1A
NA MU A MI DA BU
% T b A I A
| R GR Fe 1A
NA MU A MI DA BU
% e b A 72 BN
| & PGk Fe 1A
NA MU A MI DA BU
s T b A 72 B
IR I T
NA MU A MI DA BU

O-janen, or simply janen, literally means “ten recollections” or “ten

moments of mindfulness.” In Jédo Sha, janen specifically means “ten

recitations of Amida Buddha’s Name” or Namu Amida Butsu (*Homage
to Amida Buddha” or “I take refuge in Amida Buddha”) ten times. Jazen is a

standard way of reciting the Nenbutsu in daily practice and in services.
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Opening Verse for Sutra Chanting

PV 3 r9

il s 1'5’7

KAIKYO-GE

L83 e ) A9 139

E S ‘E‘ * 1'7& ¥ ik
MU JO JIN JIN MI MYO HO

The unsurpassed, profound, and wondrous

Dharma (Teachings),

8 28 A A z3
" 7f %ﬁ #oOR
HYAKU SEN MAN GO NAN SO GU

Even after a hundred, thousand, million eons, is
difficult to encounter.

A b A s Co C
?k /\ R H & = &
GA KON KEN MON TOKU JU JI

We now hear, receive, and uphold it.

A 54 [l b LA
R M 4w R A % %c
GAN GE NYO RAI SHIN JITSU GI

May we understand the true message of the

Tathagata (Buddha).

F G7 c7 D7 Bb
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Hanalei Moon

G7

When you see Hanalei by moonhght

You will be in heaven by the sea
F G7

Every breeze, every wave, will whisper
Cc7 F

You are mine, don’t ever go away

D7

F G7
Hanalei Hanalei moon
Bb F

Is 11ght1ng beloved Kaua‘

D7 G7

Hanalei, Hanale1 moon
C7 F

Aloha no wau ia ‘oe

This simple song by Bob Nelson strikes a note of truth and recognition in those who
have visited Hanalei by moonlight. The last line, “Aloha né wau ia ‘oe,” — I love yoi

— could be directed at someone special or to the place itself.
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Nori no Miyama

. From the Gagaku
S. Ouchi (The Mountain of the Dharma) s by Osarm Shimizu
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The Verse of the Four Vows

T
Eg #’ﬁ' ,{%

SH ISEI—GE

Shisei-ge, also known as Dharmakara Bodhisattva’s Confirmation ofthe

Great Vows, comes from the Sutra of the Buddha of Immeasurable Life (].
Muryoju-kyo) and is the most popularly chanted sutra selection in Jodo
Sha. In this section, Amida Buddha, in his previous incarnation as
Dharmakara Bodhisattva, vows in front of the Buddha Lokeshvararaja
to reach the ultimate path of enlightenment, to guide all from poverty
and suffering, to save all beings everywhere through His Name, and to
shine the Light of Wisdom on all. $hisei-ge is an important verse as it
represents the essence of Amida Buddha’s promise to receive all to the
Pure Land.

Traditionally, the sutra title and verse title are read together—
“Bussetsu Muryojukyo Shiseige” (The Verse of the Four Vows from the
Sutra of the Buddha Immeasurable Life as Expounded the Buddha
[Shakyamuni]).

ZTh bHird A [ ) L Tp (05

?k 7 R ﬁ* ¥ % E £ 0k ﬁ
GA GON CHO SE GAN HI-SSHI MU JO DO

I have established the unsurpassed vows and shall, without fail, reach
the ultimate path.

L A BN A v 5 i Lix9 i} $
b: 4 DY NI 7 i jéi A Bk IE E
SHI GAN FU MAN ZOKU SEI FU JO SHO GAKU

If these vows are not fulfilled, may I not attain perfect enlightenment.



®» Bt brs I3 voooRe ®
2 N £ ¥ B 7F 2 K M 1
GA O MU RYO KO FU I DAI SE SHU

Should I, for countless eons, not become a great benefactor

BN av Lk % L Y- ry LE :b>\<
¥ % % R % E R R E K
FU SAI SHO BIN GU SEI FU JO SHO GAKU

And relieve all those in poverty and suffering, may I not attain perfect
enlightenment.

Cry &2 U9 #r9 Lird Hr3 Lo I®)
ffk R % A B A
GA SHI JO BUTSU DO MYO SHO CHO JI-PPO
When I reach the path of the Buddha, my name shall resound beyond

the ten directions.

319 A Lk Rl BN U;‘ﬁ L9 z:»\f
9%: % BE T Fﬁi Z R R E K
KU KYO MI SHO MON SEI FU JO SHO GAKU

Should there be a place in which it cannot be heard, may I not attain
perfect enlightenment.

] X Lh, Lr3 Ahhi ELXH % Lw ET %«’{'5
M B X £ & BF B B KR 7
RI YOKU JIN SHO NEN J() E SHU BON GYO

Abandoning desire, with profound right mindfulness and pure wisdom,
I shall cultivate pure practice.

Jodo Shu 850% Anniversary el
Hawaii Jodo Shu 130% Anniversary
Lunch/Entertainment Program October 20, 2024

MC — Yukari Narashiba, Mika Miyashiro
12:30 pm - Opening Remarks by MC
Grace Before Meal (&Hj?D Z £1X) by Rev. Koji Jeff Ezaki

Koto music by Hawaii Koto Academy

1:00 pm—Introduction of Guests by Bishop Kosen Ishikawa
Jodo Mission of Hawaii Board President’s Message by Daryl Masaki

Program
Hyojo Etenraku (CF-3H B %5)
Nori no Miyama  (JEO¥HL)
Hawaii Gagaku Kai
with a special guest, Rev. Goshin Nakamura

Torino Yo ni (5D & 5 12)
Sophie Narashiba — koto

Shunya Rakujo ni Fue wo Kiku FA&%&I% 2 4 i <
Honori Shinozaki - shigin
Itsuki no Komoriuta (F.AR®D 7-571H)
Kokone Shinozaki — shigin
Tsutomu Nakai — shigin
Hanalei Moon
Pearly Shells (F2kH D)
Wyatt Fujikawa — ukulele
Hugh Ishikawa — ukulele
Rev. Koji Jeff Ezaki — guitar
Darin Miyashiro — guitar
Nani Manoa
Eia no Kawika
Sally Lei Ishikawa -hula

Inochino Riyi (W H DHLH)

Mokugyo no Uta (ARfaDIH)
Masako Yamanishi — voice
Nobuyuki Yoshida — guitar

Hawai’i Aloha
Everyone

2:30pm — Closing Remarks P& Z &1
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Shuka Tsuki-kage

(Moonlight)
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Translation: Rev. Kenjo Urakami
Arrangement: Francis Okano
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1 ¢ Eig v b A
B K é??:« ok *a‘ % & BE A Eﬁ?
SHI GU MU JO DO I SHO TEN NIN SHI

I shall intently pursue the ultimate path to become a teacher of
all celestial and human beings.

CA ih 2w 9 S LD Ip av o
AP 77 wOA Ok % B e X
JIN RIKI EN DAI KO FU SHO MU SAI DO

[Lokesvararaja, like you, A buddha’s] divine power radiates forth
a great light that completely illuminates limitless lands,

7 AN

L.k 9 Gk A % A9 5 & Ly £ Th
H B = B ZE B R R B #H#
SHO JO SAN KU MYO KO SAI SHU YAKU NAN

Eliminating the darkness of the three defilements (greed, anger,
and delusion) to lead all beings out of suffering;

P o b % Fh bo A %9 bhA
Mo F 2R R ﬁaﬁb%«“é‘rél

KAI HI CHI E GEN ME-SSHI KON MO AN

Opening their eyes of wisdom to extinguish the darkness of
ignorance; and

e Lz B E9 915 ) Cw
Pl X % B I - 3 § Bl
HEI SOKU SHO AKU DO TSU DATSU ZEN JU MON

Obstructing the harmful paths to provide passage to the gate of
fortunate destiny.
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Ers XA v A% 29 Lo 9
If] T’F SN /i m WO+ &
KU SO JO MAN ZOKU 1 YO RO JI-PPO

Fully endowed with all the virtues, the buddha’s majestic radiance
shall shine brightly in the ten directions,

o Lwd Cw)d 3 ThA 29 BA 5 A
EI A B ¥ B X X B 3 I
NICHI GA-SSHU JU KI TEN KO ON PU GEN

Qutshining the sun and moon, and eclipsing the brilliance of the
heavens.

v Lwd  »w 133 {9 vl 139
% & K & f& f‘ 75@ o i& =x
I SHU KAI HO ZO KO SE KU DOKU HO

For the sake of all beings, a buddha opens the Dharma storehouse
and widely shares its treasures of virtue.

Birg ¥ 2w Lwd Uw) ) 9 {
%%k%‘?’?ﬁa’i?ﬁ%@h
JO O DAI SHU JU SE-PPO SHI SHI KU
Amongall who have gathered, a buddha always expounds the Dharma

like a lion’s roar.*

{ i) Vo v & Lw k < BA
KU YO I-SSAI BUTSU GU SOKU SHU TOKU HON

Making offerings to all the buddhas and becoming endowed with all
roots of virtue.

* The lion’s roar refers to the powerful preaching of the Buddha.
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Entreating the Buddhas to Return to Their Lands

‘f n 1'%
SOBUTSU-GE

L g9 Al Fh Fh 9

‘%%flx&’?%%#‘

SHO BUTSU ZUI EN GEN PON GOKU

May we now call upon all the buddhas to return to
their lands.
- & A Z9 53 LA

£5 S0
F o F O¥F oN oz 4
FU SAN KO KE SHIN SO BUTSU

We offer incense and flowers in appreciation to
send them off.
Bh N C LA &3 Z fan

¥ O4A B ON EOE &
GAN BUTSU JI SHIN YO GO NEN

We ask for your compassionate guidance and
protection.

g LxH z9 »A Lw 6
B & A R 7 S
DO SHO SO KAN JIN SHU RAI

May those who have gone before us to encourage
us to attain Birth in the Pure Land.

Ten Times Recitation of Nenbutsu
TUINEN
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I hereby seal this document with the imprint of both my
hands. The peaceful mind and practice of Jodo Sha are fully
imparted here on this one sheet. I, Genkt [Honen], have no
other teaching than this. To prevent any misinterpretations
after my passing away, I make this final testament.

Transcribed on the twenty-third day of the first month of
Kenryaku 2 (1212).

Mh—= Devoted Calls of Amida Buddha’s Name
Namu Amida Bu (Chant repeatedly while hitting a mokugyo)

RFHEF  Offering of Incense by representatives

+/& Junen Ten Times Recitation of Nenbutsu
f#3ERfiEIR)  Transference of Merit by Bishop Ishikawa

Dedication of Merit for All
1 5
“ e e 1'57

SOEKO-GE

o © L < £l $rg LI Vo v
BowA M o5 R R F iﬁ = i
GAN NI SHI KU DOKU BYO DO SE I-SSAI

We aspire for these merits and virtues to be equally bestowed upon all.

&5 o X e LA 39 6280 Hh 5o i
R N A St

BOR % R N A 2 K

DO HOTSU BO DAI SHIN O JO AN RA-KKOKU

And may we together develop the aspiration for enlightenment to
achieve birth in the Pure Land of Peace and Bliss.

Ten Times Recitation of Nenbutsu
JUNEN
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Bh f L2 Lird %A kg W & 20
MR A R W B % = X fﬁ
GAN NE SHITSU JO MAN TOKU I SAN GAI O

With the vows and wisdom perfected, a buddha becomes the hero of the
Three Realms (sensuous desire, form, and formless realm of pure spirit).

Tk Bt tp 54 b 2.9 & Lk D
im o M OB O :% @* A~ R
NYO BUTSU MU GE CHI TSU DATSU MI FU SHO

Like the unimpeded wisdom of a buddha that reaches and shines upon

all,

A 2 % z H 3 zm L:9
&R B E 7 e‘f :H: w® B ﬁ
GAN GA KU E RIKI TO SHI SAI SHO SON

I vow that the power of my virtue and wisdom will be equal to yours,

Most Venerable One.

BA k’Po Ei Al A )

L
OB & A % N % f‘ N 7
SHI GAN NYA-KKO-KA DAI SEN O KAN DO

If these vows are realized, may the whole universe tremble with joy,

z 9 Lk £y 9 bA ALY 5
B % % BE A L W B o F
KO KU SHO TEN NIN TO U CHIN MYO KE

And from the sky, all the celestial beings will rain down rare and
wondrous flowers!
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EEHEIEFE Merit-Transference to Honen Shonin
H{Z48 Jishin-ge / Verse of the Fulfillment of Devotion

Ji Shin Kyo Nin Shin Nan Chu Ten Kyo nan Dai Hi Den Bu Ke Shin Jo Ho Bu-tton
LLAZEIICALA BAHY I TAE LI RN EVWOTAST LALXE2IEF) SntAh

AEHEANE BT KRB FAEAR

To believe in the Buddha’s Teaching and to enable others to believe in it is a very diffi-
cult task. If we could transmit His Teaching to others and enable them to rejoice in it, we
would be paying our respect to His boundless mercy and truly fulfilling our obligation.

+/4& Junen / Ten Times Recitation of Nenbutsu
—HHEFE L Ichimai Kishomon / One Sheet Testament

Morokoshi waga ché ni, moro moro no chishatachi no satashi
mdsaruru kannen no nen ni mo arazu. Mata gakumon o
shite, nen no kokoro o satori te, mdsu Nenbutsu ni mo arazu.
Tada 6jo gokuraku no tame ni wa, Namu Amida Butsu to
méshite utagainaku, 6j6 suru zo to omoi tori te, mdsu hoka

ni wa, betsu no shisai sorawazu.

Tadashi, sanjin shishu to mésu koto no sdré wa, mina ketsujé
shite, Namu Amida Butsu ni te 6j& suru zo to omou uchi ni
komori s6rd nari. Kono hoka ni oku fukaki koto o zonzeba,
nison no awaremi ni hazure, hongan ni more séré beshi.

Nenbutsu o shinzen hito wa, tatoe ichidai no hé o yoku yoku
gakusu tomo, ichimon fuchi no gudon no mi ni nashite,
ama nyidd no muchi no tomogara ni onajiu shite, chisha no
furumai o sezushite, tada ikko ni Nenbutsu su beshi.

Shé no tame ni ryd shuin o mottesu. Jédo shii no anjin kigys
kono isshi ni shigoku seri. Genki ga shozon kono hoka ni
mattaku betsugi o zonzezu. Metsugo no jagi o fuseganga

tame ni shozon o shirushi owannu.

Kenryaku ni nen shdgatsu nijiisan nichi. Daishi zaigohan.
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Our Founding Master Honen’s Parting Message

THE ONE-SHEET TESTAMENT
(Ichimai Kishomon)

Honen Shonin wrote Ichimai kishomon at age eighty, two days before
his death, at the request of his close disciplc Seikan-bo Genchi. This final
message records the essence of Honen Shonin’s teaching, reminding us of our
fundamental ignorance and to Wholeheartedly recite the Nenbutsu. Ichimai
kishamon falls into the category of Go-hago (Writing and Sayings by Honen

Shonin) and is often read in daily services in Japan.

Many Buddhist masters and scholars in China and Japan have
understood Nenbutsu as the contemplation of Amida Buddha
and the Pure Land. However, I understand it differently. The
recitation of the Nenbutsu does not come from studying and
understanding its meaning. To be born in Amida Buddha’s
Pure Land, we need only to say Namu Amida Butsu and
believe without a doubt that we will attain birth there.
Resolutely reciting the Nenbutsu and believing in birth in
the Pure Land naturally give rise to the Three Minds* and
the Four Modes of Practice.** Should I withhold any deeper
wisdom beyond the Nenbutsu, may I then lose sight of the
compassion of Shakyamuni and Amida Buddha and slip
through the embrace of Amida’s Original Vow.

Those of you who put your trust in the Nenbutsu, even if
you thoroughly study the teachings that Shakyamuni taught
during his lifetime, you should become like an unlettered,
ignorant one or an untrained devotee and not show any
pretense of a learned person but intently practice the
Nenbutsu.
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